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ВСТУП 
 
 В першу чергу бажаю подякувати всім, що мені в будь якій мірі помогли, 
щоби цю працю видати, і щоб вона побачила денне світло. 
 Особливу подяку складаю Слузі Божому Патріярхові Йосифові Сліпому за 
його довіря до мене, бо з його бажання і на його доручення я за це діло взявся 1975 
р.б.. Бажанням Слуги Божого Патріярха Йосифа було, щоб наша Церква мала 
повний український переклад Святого Письма з церковнослов’янської мови. 
Спершу до цього використовувалося текст Синодального видання Св. Письма, а 
опісля, коли придбано з Оксфорду текст Острозької Біблії на фотографічній плівці, 
рішено виконати повний переклад з  Острозького тексту. 
 Оскільки при порівнанні тексту Острозької Біблії з текстом грецької 
Септуаґінти виявилося, що є не малі розбіжності, вважалося за доцільне провести 
порівнання обох текстів, і відтак подати читачеві текст Острозької Біблії з 
замітками та з українським перекладом. 
 Працю значно улегшило факсимільне видання Острозької Біблії, яке 
появилося з нагоди Ювілею Тисячоліття Християнства України заходами Братства 
св. Апостола Андрея в Канаді, а відтак доступ до оригінального видання 
Острозької Біблії в Центральному Архіві міста Львова. 
 Бажаю тут також подякувати Директорові Центрального Архіву бл. п. 
Мацюку Оресту Ярославовичу і бібліотекарям за можливість безперешкодно 
працювати в Архіві над остаточною коректурою церковнослов’янського тексту. 
 Читачеві даємо оригінальний текст Острозької Біблії і його український 
переклад в надії, що він хоч в дечому спричиниться до духовної обнови на Землях 
України і на поселеннях. 
 
 

єрмнх. Рафаїл 
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Принципи праці 
та 

Джерела 
 

Основний принцип - це якнайвірніше передати оригінальний церковносло-
в’янський текст Острозької Біблії. 

Для цього відтворено букви і шрифт Острозької Біблії з деякими відмінностями. 
Для кожної букви відтворено ту, яка найбільше вживана в тексті, коли буква має 
більше ніж одну форму. Всі скорочення тексту і підношення буков понад текст 
збережено такими, якими вони є в оригіналі. Церковнословянський текст передано 
докладно, без вийнятків, але слова поділено за сучасними правилами. Між 
окремими словами дано пробіл і коли частину слова переноситься до наступного 
рядка подано риску за сучасними правилами правопису. В оригіналі слова дуже 
часто не відділені пробілом, або пробіл дано посеред слова і вкінці рядка частини 
слова перенесені до наступного рядка без відмічення. 

Поділи на глави передано за оригінальним текстом Острозької Біблії також у 
випадках коли він відмінний від того, що є в грецьких виданнях. Поділу на стишки 
в тексті не подано, бо такого поділу немає в оригіналі, одначе в українському 
перекладі такий поділ дано, щоб улегшити читачеві знайти відповідне місце в 
інших бібліях. Оскільки є різні поділи на глави і стишки, тут вживано поділ 
критичного видання. 

Відмінності між церковнословянським текстом і грецьким виданням Книги 
Ісуса Навина Septuaginta, Id est Vetus Testamentum graecae iuxta LXX interpretes, 
edidit Alfred Rahlfs, Duo volumina in uno, Stuttgart, Deutsche Bibelgesellschaft, 1979, 
зазначено в тексті круглими () та квадратними [] дужками. 

Круглі () дужки вказують на те, що в ньому поміщений текст не має 
відповідника в критичному грецькому тексті. Якщо в круглих дужках поміщено 
риску (-), це означає, що в церковнословянському тексті бракує текст, який 
знаходиться в критичному грецькому тексті. Коли після круглих дужок подано 
число, напр. ()5 (-)8 відмінності критичного грецького тексту подано у відсилці під 
тим числом в кінці тієї ж сторінки. При складанні тексту вжито всіх заходів, щоб 
відсилки ніколи не переносилися до наступної сторінки, бо вважалося, що це 
значно ускладнювало б читачеві пошук за відповідною відсилкою. 

Квадратні [] дужки вказують на те, що є відповідник в грецькому критичному 
тексті. Оскільки після квадратних дужок слідує число, напр. []5 у відповідній 
відсилці можна знайти перелік грецьких текстів, які мають текст тотожний з 
церковнословянським. Якщо в квадратних дужках поміщено риску [-], це вказує, 
що є грецькі тексти, в яких також не поміщено той же текст, якого немає в 
церковнословянському тексті. Коли читач піде до відповідної відсилки знайде 
подано грецький текст, якого немає в церковнословянському, і також перелік 
грецьких джерел, в яких немає того ж тексту. 

Основним джерелом для ціеї порівняльної праці це вище цитоване видання 
критичного грецького тексту видане в місті Stuttgart. Всі відсилки до джерел взято 
з цього тексту і також збережено форму та порядок відсилків, щоби зацікавлений 
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читач міг легко знайти відповідне місце і перелік джерел у виданні, з якого вони 
запозичені. Тут подано лише відсилки до джерел, перелік джерел та пояснення 
скорочень, які були потрібні для цієї праці, а повний перелік всіх джерел, відсилок 
та скорочень для септуаґінти слід шукати в повище цитованому виданні грецького 
тексту. 

У випадках де подано паралельно два тексти В і А, відклики без виключення 
зроблено до грецького тексту А. 

Вважаю доцільним підкреслити, що ця праця являє собою перевидання 
церковнослов’янського тексту Біблії, яка появилася в Острозі 1581 р., до якої 
добавлено пояснення з критичного видання у вісдилках, однак оригінальний текст 
не змінено і не пристосовано його до критичного грецького тексту. Всі 
розбіжності вказано в тексті при допомозі круглих та квадратних дужок, а дальші 
пояснення поміщено в відсилках. До тексту додано лише пробіли між словами та 
рискою вказано коли частину слова переноситься на наступний рядок, згідно з 
сучасними правилами правопису. 

Український переклад, який поміщено поруч з церковнослов’янським текстом, 
це переклад церковнослов’янського тексту, до якого додано поділ на стишки, хоча 
його в церковнослов’янському тексті немає. 

Вважаю за потрібне попередити читача, що поданий переклад не є літературно 
та мовно вишліфований. Його подано з метою улегшити читачеві зрозуміти 
старослов’янський текст, а також і числа, які в українськім тексті подано т. зв. 
арабським цифрами. 

 
Перелік джерел, знаків та скорочень. 

 
Septuaginta, Id est Vetus Testamentum graecae iuxta LXX interpretes, 

edidit Alfred Rahlfs, Duo volumina in uno, Stuttgart, Deutsche Bibelgesellschaft, 1979 
 
A = Александрійський кодекс, Бритійський Музей, Лондон. 
 
O = recensio Origenis. 
 
      = Тект підтверджений цитованими списками та одним списком маюскулів. 

( )    = Як  , хоч і є більше списків з подібним текстом. 
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(КНИ@ГА) (РЂЏ@Ь)1 

 

 
КНИГА  РУТИ  

 

И 
     ГЛАВА e ПЄРВАЯ
бы 'сть внегда ` сђдя 'хђ сђдїя, (-)2

бы 'сть гла'дъ на земли `. і̂ и 'де мђжъ 
эT виџлеѓ %ма і̂ю'дина, ѓ̂бита 'ти в се 'ла 
моа'вля, са 'м # и ^ жена ` е^го и̂ [дв ^а]3 сн ~а е^-
го” (-)4 И$мя (же) мђжеви [е̂лимеле 'хъ]5, 

 
Глава 1 

 
1 Сталося, що коли судді судили, 

був голод на землі, і пішов чоловік з 
Вефлеєму юдиного жити на Моаво-
вих полях, сам і його жінка , і два йо-
го сини. 2 Ім’я ж чоловіка Елимелех, 

(-)6 и%мя (же) женњ̀ е^го (ное̂м #минь)7. і̂ и 'мя двњ-
ма сн ~ома е̂го. маа'лонъ. и ^ хелеѓ %нъ. е^џраџе 'иска и ^же 
эT (виџлеѓ 'ма)8 і̂ю'дина. и̂ прїидо 'ша в село̀ моа'вле, 
и ^ бњша т̂ђ” И$ ё 'мре [е^лимеле 'хъ]9 мђжъ [ное%м #-
минь]10. и ѓ̂ста ` ѓ̂на ` и ^ ѓ'ба сн~а е^я `, и ^ поя'ста се-
бњ же 'ны, моа̂ви'тъстїи. и %мя е^ді'нои ѓ%рџа. і̂ и %-
мя вто'рњи рђџъ. и ^ жи 'ша та'мо до і~, лњтъ” И $ 
ё ^мро'ста [-]11 ѓ%ба (сн~а ея̀.) (меа 'лонъ)12. и̂ хеле-
ѓ'нъ. и ^ ѓ̂ста ` жена ` по мђж 'ђ свое ^мъ. и̂ по ѓ̂бо 'ю 
сн ~ђ ея `. и ^ въста ` ѓ̂на ` и ^ ѓ'бњ сно 'хи ея̀. и ^ възъ-
врати 'шася съ села ` моа'вля. занѐ (ѓ̂бита 'ша)13 въ 
селехъ моа'влихъ, ја̂ко присњти ` г~ь людїи свои'хъ 
да 'ти и ^мъ хлњбы” И$ эTи 'де эT мњста и ^же б ^њ 
та 'мо (ѓ̂на̀) и̂ ѓ'бњ сно'сњ ея̀ с не 'ю. (-)14 и̂дя 'хђ в 
пђть възврати 'тися въ землю і̂ю'динђ” И $ рече 
(ное%м #минь)15 [ѓ̂бњма]16 сно 'хама свои'ма. и ^дњта 
ё ^бо (и̂) възврати 'тася кая'ждо в доM [эTц ~а]17 сво-
е^го. да сътвори ` (б ~ъ)18 с ва 'ма мл sть ја %коже съ-
твори'ста съ ё ^ме 'ршими и̂ съ мно'ю” да да 'сть 
г ~ь (б~ъ) ва 'ма (ѓ̂брњсти `)19 поко 'и, коя 'ждо въ домђ 
мђжа свое ^го и̂ цњлова я&, (ѓ̂ни ' же)20 въздвиго'ша 
(гла'сы своя `)21 и̂ пла 'кашася” И$ реко 'ста е'й (сно'хи 
н ^и, н̂о и̂де 'ва с тобою)22 в лю'ди твоя” И$ рече (но-
еMминь)23 ѓ̂брати 'теся ё ^бо дщери моѝ, въскђю и %-
дете съ мно'ю. и ^л ^и е^ще (сн~а моя)24 въ ё ^тро 'бњ 
мое'и, (-)25 да бђ'дета вама мђжа” Възврати 'теся 
ё ^бо дще'ри моѝ, (і̂) [и ^дњте]26, ја %ко състарњхся 
а 'зъ, (и̂ не бђдђ)27 мђжђ. е^гда y (и̂) гл~ала быхъ. 
ја ^ко ё ^ мене е^сть и ^мњнїе. да бђдђ мђжђ, и̂ рож-
дђ сн ~ы” Вы л ^и (пожде 'та и ^хъ)28, да (възрас-
тђтъ. да я& по'имета, а ^) не бђдета (и %номђ) 
мђжђ. н ^и дще 'ри моѝ ја %ко съжа 'лися мн ^њ паче 

ім’я ж його жінки Ноеммин й ім’я 
двох його синів Маалон і Хелеон – 
етратейці, що з Вефлеєму юдиного. І 
прийшли в Моавове поле, і були там. 
3 І помер Елимелех, Ноемминовий 
чоловік, і осталася вона і оба її сини. 
4 І взяли собі жінок-моавиток, ім’я 
однієї Орта й ім’я другої Рут, і жили 
там до 10 літ. 5 І померли оба її сини, 
Меалон і Хелеон, і осталася жінка по 
своєму мужі і по обох її синах. 6 І 
встала вона і обі її невістки, і повер-
нулися з моавського поля, бо прожи-
вали на моавських полях, – бо Гос-
подь відвідав свій народ, щоб дати їм 
хліби. 7 І вийшла вона з місця, де там 
була, вона і обі її невістки з нею. Ішли 
вони дорогою, щоб повернутися до 
юдиної землі. 8 І сказала Ноеммин о-
бом своїм невісткам: Підіть, отже, і 
поверніться, кожна до дому свого 
батька, хай Бог з вами вчинить мило-
сердя так, як ви вчинили з померлими 
і зі мною. 9 Хай дасть Господь Бог 
вам знайти спочинок, кожна в домі 
свого мужа; і поцілувала їх, вони ж 
підняли свої голоси і плакали. 10 І 
сказали їй невістки: Ні, але підемо з 
тобою до твого народу. 11 І сказала 
Ноеммин: Поверніться, отже, дочки 
мої, навіщо підете зі мною? Чи ще мої 
сини в моїм лоні, щоб були вам за чо-
ловіків? 12 Поверніться, отже, дочки 
мої, і йдіть, тому що я постарілася і 
не буду замужня. Коли і сказала б я, 
що у мене є маєток, щоб я була за-
мужньою і народила синів, 13 чи ви 
чекатимете на них, щоб виросли, щоб 
їх взяти, а не будете іншому чоловіко-
ві? Ні, мої дочки, бо гірко стало мені, 
ніж вам, бо на мене прийшла господ-
_____ 

                                                           
1(ROUQ) 2(-kai) 3[A] 4(-kai) 5[O] 6(-kai) 7(Nwemin) 8(Baiqleem) 9[O] 10[A] 11[-kai ge A] 12(Maalwn) 13(hkousan) 14(-kai) 
15(Noemin) 16[A] 17[A( )] 18(kurio") 19(kai euroite) 20(kai) 21(thn fwnhn autwn) 22(Meta sou epistreyomen) 23(Nwemin) 
24(moi uioi) 25(-kai) 26[O ] 27(tou mh einai) 28(2,1) 
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1,13  Рута  2,4 
 

ня рука. 14 І піднявши свої голоси, і 
знову плакали. І Орта, поцілувавши 
свою тещу, і повернулася до свого 
народу. Рут же пішла вслід за своєю 
тещею. 15 І сказала Ноеммин до 
Рут: Ось повернулася твоя співне-
вістка до свого народу і до своїх 
богів. Повернися, отже, і ти вслід за 
своєю співневісткою. 16 І сказала 
Рут: Хай не зустріне мене те, щоб 
тебе оставити і щоб мені відверну-
тися від тебе. Але куди підеш ти, і я 
піду, і де будеш ти, буду і я. Твій на-
род і мій народ, і твій Бог – мій Бог. 
17 Де лиш ти помреш, там і я, де ти 
будеш похована, там і я буду похо-
вана, – так хай вчинить мені Гос-
подь, це хай додасть, бо смерть роз-
лучить між мною і тобою. 18 Поба-
чивши Ноеммин, що вона скріпила-
ся іти з нею, і вже замовкла і не го-
ворила до неї. 19 Ішли ж обі, доки не 
прийшли до Вефлеєму. І сталося, ко-
ли вони прийшли, і загуділо ціле 
місто про них, і сказали: Чи це є Но-
еммин? 20 І сказала до них: Не 
кличте, отже, мене Ноеммин, але 
кличте мене Гірка, бо Вседержитель 
дуже наповнив мене гіркотою. 21 Бо 
я відійшла повною, і тепер порож-
ньою повернув мене Господь, то на-
віщо мене називаєте Ноеммин? Гос-
подь мене упокорив, і недостаток і 
зло завдав мені. 22 І повернулася 
Ноеммин і Рут, моавітка, її невістка, 
з нею, повертаючись з моавського 
поля, і прибули до Вефлеєму на 
початку жнив ячменя. 

ваю. ја %ко и̂зы 'иде на' мя рђка ` гн ~я” И$ (възъдви 'г-
ше гла'сы своя)1, и ^ плакаста па 'ки. и ^ (цњлова 'вше)2

(ѓ%рџа)3 свекровъ свою, и ^ ѓ̂брати 'ся въ лю'ди своя. 
рђ'џ же и %де въ слњдъ (све 'кры своея `)4” И$ рече [ное 'м #-
минь]5 къ рђ'џе с^е ѓ̂брати'ся ја %трь твоя ` къ лю-
демъ свои̂мъ и̂ ко богомъ свои ^мъ. ѓ̂брати 'ся ё%бо 
и ^ ты ` въ слњдъ ја %трове свое'я” (И$) рече (-)6 рђ'џъ не 
сря 'щи мене ` т̂о, е^же ѓ̂ста 'вити тебѐ, (е^же и ^)7 ѓ̂б-
рати 'ти ми ся эT тебѐ. н ^о (и ^дњж 'е и %деши т̂ы)8, 
(и̂ я &) пои̂дђ̀, і̂ ид̂њж 'е бђдеши (т̂ы) бђдђ (і̂ а'зъ). 
лю'дїе твои ` (и̂) лю'дїе моѝ. и ^ б ~ъ твой б ~ъ мой” 
(-)9 И$дњж 'е а 'ще ё%мреши (т̂ы), (-)10 (т̂ђ и ^)11 (а'зъ, 
и ^дњже погребе 'шися т̂ы. т̂ђ и ^ аZ) погребђся, та '-
ко да сътвори ` м̂и г~ь. (-)12 с̂е да приложи 'тъ, ја %ко 
смр ~ть разлђчитъ междђ мно 'ю и ^ тобо'ю” Ви 'дњв-
шиy [ное Mминь]13 ја %ко ё ^крњпи 'ся и ^ти ` с не 'ю, (и ^) ё ^-
млъче гл~ати къ не'и ксемђ̀” И$до 'ста же ѓ%бњ до'н-
деже прїидо 'ста въ (виџлеѓ 'м #)14, (и̂ бы 'сть е^гда ` 
прїидо 'ста ѓ̂нѝ,) и ^ възгласи ` весь граD ѓ̂ ниX, и̂ реко '-
ша (и̂л ^и) сѐ е^сть ное%м #минь” И$ ре q к ни'мъ не зовњ-
т'е (ё ^бо) мене ` (ноеMминь)15, н ^о зовњте (мене) го'рка. 
ја %ко и̂сполни v мн̂њ го'рести (вседръжи 'тель)16 ѕњло” 
А /зъ (б̂о) и̂сполнь эTи̂до 'хъ, и̂ н ~нњ т#щђ̀ (м ^я въз-
врати `)17 г~ь. (да)18 въскђю (м ^я наречете `)19 (ноеM-
минь)20. (-)21 г~ь смири ` м̂я и̂ (недоста 'токъ)22 съ-
ѕлѝ мн̂њ” И$ възврати 'ся (ное%м #минь)23, и̂ рђ'џа моа̂-
ви'тины сно 'ха е^я [с не 'ю]24, ѓ̂браща'ющися с# села ` 
моа'вля. (и̂)25 прїидо 'ста въ (виџлеѓ M)26, в нача'ло 
жа 'твы ја ^чме 'ня” 

 
Глава 2 

 
1 І був чоловік, свояк Ноемми-

нового мужа. Чоловік же сильний, з 
Елимелехового роду, ім’я йому Во-
оз. 2 І сказала Рут, моавітка, до Но-
еммини: Піду, отже, на ниву і зберу 

И
        Гла v, в~”

(б̂њ) (мђ'жъ ё %жика мђж 'ђ ное ^м #ми'ню)27. 
мђж 'ъ же си 'ленъ (-)28 эT рода (е^лимеле '-
хова)29, (-)30 и̂мя( y) е^мђ̀ воѓ%зъ” И $ рече 
рђџъ моа ^ви 'тини къ (ноеMмини)31. да 
и ^дђ ё ^бо на ни'вђ и ^ съберђ кла 'сы въ-

колоски позаду женців: де лиш 
знайду ласку перед очима людини. 
Сказала ж їй Ноеммин: Іди, моя 
дочко. 3 І пішла, і прийшла збирати 
на ниві за женцями, і не знаючи, по-
пала на частину Воозової ниви, що 
був з Елимелехового племені. 4 І ось 
_____ 

сл Dњствђ 'ющи. и̂дyњ а %ще ѓ̂бря 'щђ блг Dть пре D ѓ̂чи 'ма 
(чл~ка)32. рече же е'й” (ное ^м#ми 'нь), ид̂ѝ дщ ^и (моя̀). і̂ 
и 'де и̂ (прїиде събира 'ти)33 на ни 'вњ, въслњдъствђ-
ю̂щи жа 'теле M. и ^ въпаде` невњ 'дя в # части ни'вы 
воѓ%зовы и̂же (бы'сть) эT племе 'ни [е^лимеле'хова]34” И $ 
______ 

                                                           
1(ephranthn fwnhn autwn) 2(katefilhsen) 3(Orfa) 4(auth) 5[A] 6(-de) 7(h) 8(3,1,2) 9(-kai) 10(-apoqanoumai) 11(2,1)      
12(-kai) 13[A] 14(Baiqleem) 15(Nwemin) 16(ikano") 17(2,1) 18(kai) 19(2,1) 20(Nwemin) 21(-kai) 22(ikano") 23(Nwemin) 24[A] 
25(autai de) 26(Baiqleem) 27(4,1-3) 28(-iscui) 29(Abimelec) 30(-kai) 31(Nwemin) 32(autou) 33(sunelexen) 34[A ] 
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с^е (воѓ%зъ)1 прїиде эT (виџлеѓ %ма)2, и̂ рече жнђ-
щ 'имъ г~ь с ва 'ма, и̂ рњша е^мђ (жнђщїи `), да блs-
витъ т̂я г ~ь” И$ рече (воѓ%зъ)3 ѓ%трокђ свое ^мђ сто-
а 'щемђ за жа 'тели, кт̂о е^сть ѓ̂трокови'ца т̂а” И $ 
эTвњща ` (е̂мђ)4 моа'витини еs, прише Dшая с (но-
е^мъми'ною)5, эT села моа'вля” И$ речи (м ^и) да съ-
берђ̀ (-)6 в# сно'пы ` послњ 'дђ жнђщ 'ихъ. и̂ ја %ко прїи'-
де и ^ ста ` эT ё %тра и ^ до ' вера, (и ^) не почива̀ на 
ни'вњ ни ма 'ла” И$ рече (воѓ%зъ)7 къ рђџи, (слы 'ши)8

д#щѝ. не ходи (-)9 събира'ти на и %нђ, и̂ не эTхо 'ди-
ши эTсю'дђ, (н ^о) здњ̀ приста 'ни къ ѓ̂трокови 'цамъ 
мои'мъ” (И$) ѓ̂чи твоѝ (да бђдета `) на ни'вњ и̂дњ-
же жнђтъ, и̂ да хо'диши въ слDњ и̂хъ. (и̂) с^е за-
повњ 'даю ѓ%троко M мои'мъ не присящи к тебњ `. и̂ 
е^гда ` въжада 'еши (-)10 да ид̂е'ши къ сосђд'омъ. и ^ 
пїеши эTнђ'дђже че 'рплю T жа 'тели” И$ паде ` (ѓ̂троко-
ви'ца) ни'ць, и ^ поклони 'ся (е̂мђ) до зе 'мля (рекђ-
щи)11 е̂мђ. чт̂о (бл~го сътворихъ)12 пре D ѓ̂чи 'ма 
твои'ма да м ^я позна̀, (-)13 а%з (же) е^смь стра 'нна” 
И$ эTвњща воѓ%зъ (-)14 рече к не 'и. възвњщенїемъ 
възвњсти 'ша м ^и, и̂же сътвори 'ла е^си съ све 'кровъю 
свое 'ю, по ё ^мр~твїи мђж 'а твое̂го. и̂ ка 'ко ѓ̂стави ` 
эTц ~а свое̂го и̂ мт~рь свою, и̂ зе 'млю рожде'нїа свое̂го. 
и ^ прїиде въ лю'ди и ^хже не вњ 'да. эT вче 'ра и ^ 
(ѓ̂но'мъ дн ~и)15, да въздасть г ~ь дњ 'ло твоѐ. и̂ бђ-
ди м #зда твоа̀ и ^сполнь эT г ~а б ~а і̂и ^л ~ева. к не 'мђже 
прїиде ё ^пова 'ти поD крило 'ма е^го” Си же рече ѓ̂б-
рњто X блгDть пре D ѓ̂чима твои'ма гн~е (мо 'и), ја̂ко 
ё ^тњши м̂я и̂ (-)16 гл ~а въ ср Dце рабы ` твое̂я. и̂ с^е 
а %зъ бђ'дђ ја %ко е^ді'на эT рабы 'нь твои̂хъ” И$ рече е'й 
(воѓ%зъ)17, (-)18 часъ (б ^о е̂сть) ја%сти, приближися 
(ё ^бо) сњмо да ја̂си ` хлњбъ (мо'и). и̂ ѓ̂мочѝ (с^и) ё̂-
крђхъ тво 'и въ ѓ̂цетъ, и ^ сяде рђџъ эT стра 'ны 
жа 'тель и̂ пода ` е'й воѓ%зъ пря 'жмо. и̂ ја %сть и̂ на-
сы 'тися, и ^ ѓ̂ста `” И$ въста ` събира 'ти. и ^ запо-
вњ 'да (воѓ%зъ)19 ѓ%троко M свои̂мъ гл~яй (-)20 средњ ` 
сноповъ да събира 'етъ, и̂ не засрами 'те е^я `” И$ но-
ся 'щи (но'ситъ)21. и ^ да 'юще дади 'те е'й эT скла '-
деныхъ, и̂ не дњ 'ите (е^я̀ събира 'ти и̂ ја %сти)22, и ^ 
не възбрани 'те е'й” и ^ събира ` (до ' вечера на ни'вњ)23, 
і̂ и ^з #млати е^же събра `. и ^ бысть (събра'нное) ја %ко (в 
мњрђ дво 'ю спDђ)24 ја ^чме 'ню” И$ взя ` (-)25 прїиде во ' 

Вооз прийшов з Вефлеєму і сказав 
женцям: Господь з вами. І сказали 
йому женці: Хай поблагословить тебе 
Господь. 5 І сказав Вооз своєму слузі, 
що був над женцями: Хто є та моло-
диця? 6 І відповів йому: Це моавітка, 
що прийшла з Ноемминою з моавсь-
кого поля. 7 І сказала мені: Хай зберу 
в снопах за женцями. І як прийшла і 
стала – від ранку і до вечора, і не спо-
чивала на ниві ані трохи. 8 І сказав 
Вооз до Рути: Слухай, дочко, не ходи 
збирати на іншу ниву, і не відходь 
звідси, але тут пристань з моїми мо-
лодицями. 9 І хай твої очі будуть на 
ниві, де жнуть, і ходи вслід за ними. І 
ось я заповідаю моїм слугам не дотор-
катися до тебе, і коли будеш спраг-
нена, піди до посудин, і питимеш, 
звідки черпають женці. 10 І впала мо-
лодиця ниць, і поклонилася йому до 
землі, кажучи йому: Що доброго вчи-
нила я перед твоїми очима, що ти ме-
не пізнав, я ж є чужинка. 11 І відповів 
Вооз, сказав до неї: Звісткою сповіс-
тили мені те, що ти вчинила з своєю 
свекрухою після смерті твого чоло-
віка, і як ти оставила свого батька і 
свою матір, і землю свого народжен-
ня, і прийшла до народу, якого ти не 
знала від вчора і тамтого дня. 12 Хай 
віддасть Господь за твоє діло, і хай 
буде твоя винагорода повна від Гос-
пода Бога ізраїлевого, до якого ти 
прийшла надіятися під його крилами. 
13 Ця ж сказала: Знайшла я ласку 
перед очима твоїми, мій пане, бо ти 
мене потішив, і ти заговорив до серця 
твоєї рабині, і ось я буду як одна з 
твоїх рабинь. 14 І сказав їй Вооз: Вже 
є година їсти, ходи, отже, сюди, з’їси 
мій хліб, і замочи собі твій кусок в 
оцті. І сіла Рут зі сторони від женців, і 
Вооз подав їй праженого зерна, і з’ї-
ла, і наситилася, і осталося. 15 І вона 
встала збирати, і заповів Вооз своїм 
слугам, кажучи: Хай збирає між сно-
пами, і не засоромте її. 16 І носячи 
носіть, і даючи дайте їй з складеного, 
і не перешкоджайте їй збирати і їсти, і 
не забороніть їй. 17 І вона збирала до 
вечора на ниві, і вимолотила те, що 
зібрала, і міра зібраного була яких дві 
спуди ячменю. 18 І взяла, прийшла до 
______ 

                                                           
1(Boo") 2(Baiqleem) 3(Boo") 4(to paidarion to efesto" epi tou" qerizonta" kai eipen H pai") 5(Nwemin) 6(-dh 
kai sunaxw) 7(Boo") 8(ouk hkousa") 9(-en agrw) 10(-kai) 11(kai eipen) 12(oti euron carin) 13(-kai) 14(-kai) 15(trith") 
16(-oti) 17(Boo") 18(-Hdh) 19(A) 20(-kai ge) 21(bastaxate auth) 22(kai sullexei) 23(3,4,1,2) 24(oifi) 25(-kai) 
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міста, і побачила її свекруха те, що 
зібрала; і Рут, взявши з своєї пазухи, 
і дала своїй свекрусі те, що зостало-
ся, і з того, що наситилася. 19 І ска-
зала до неї її свекруха: Де ти сьогод-
ні збирала, і де ти працювала? Хай 
буде благословенний той, що тебе 
пізнав. І Рут звістила своїй свекрусі 
де була, і сказала: Ім’я чоловіка, у 
якого була я день — Вооз. 20 Ска-
зала ж Ноеммин своїй невістці: Бла-
гословенний є Господь, бо не позба-
вив свого милосердя живих і мер-
твих. І сказала їй Ноеммин: Кревним 
є нам той чоловік, і є з наших крев-
них. 21 І сказала Рут до своєї све-
крухи: І мені, отже, сказав: При-
стань до моїх слуг, аж доки не за-
кінчать всі жнива, які є в мене. 22 І 
сказала Ноеммин до Рут, своєї не-
вістки: Добре, дочко, що будеш хо-
дити з його молодицями, і не поки-
нули тебе в чуже поле. 23 І пристала 
Рут до Воозових молодиць, збираю-
чи колоски, доки не закінчилися 
жнива ячменю і пшениці. І сіла зі 
своєю свекрухою. 

граD. и ^ ви'дњ све 'кры е^я ` е^же събра `. і̂ и ^зем#ши рђџъ 
(эT на'дръ своиX и̂) дасть свекро 'ви (свое'й)1. е^же б ^њ 
ѓ̂ста 'вила, (и̂) эT нихже насы 'тися” И$ ре q к не 'и 
све 'кры ея `, гд̂њ е^си съби'рала дн sь. и ^ гдњ ` рабо'та-
ше, да бђ'детъ (бл sвенъ позна'выи т̂я)2. і̂ и ^сповњ-
да ` рђ'џъ свекро 'ви свое'й гд̂њ (бы 'сть)3, и ^ рече и %мя 
мђжђ ((воѓ%зъ)4, ё ^ негоже (быX)5 дн sь)6” (-)7 Рече (же) 
(ное̂м #минь)8 снохњ̀ свое 'и. блsвенъ е^сть г ~ь ја ^ко не ѓ̂с-
кђдњ мл sти свое̂я, съ живы'ми и ^ съ ё̂мръшими. 
и ^ рече е'й (ное̂м #ми'нь)9. ё ^жика е̂сть намъ мђж 'ъ 
(то 'й), (и̂) (е^сть эT ё %жикъ на'шихъ)10” И$ рече рђџъ 
къ свекро 'ви свое'й, и ^ (мн̂њ ё ^бо рече)11 къ ѓ̂троко-
ви'цамъ моиM приста 'ни. до'ндеже сконча'ютъ вс ^ю 
жа 'твђ ја %же е^сть мн ^њ” И$ ре q ное̂м #ми'нь къ рђ'џи 
снохњ̀ свое'й, бл~го дщ̂и ја%ко ходи 'ти и'маши, съ 
ѓ̂трокови 'цами е^го. и̂ не ѓ̂ста 'виша тебѐ въ (чђж Dе 
село `)12” И$ приста ` рђџъ ѓ̂трокови 'ца M воѓ%зовымъ. (съ-
бира'юще)13 кла 'сы до 'ндеже сконча 'ся жа 'тва ја %чме'ня 
и ^ пшени'цњ и ^ сњде съ свекро 'вїю свое'ю” 

 
Глава 3 

 
1 Сказала же їй Ноеммин, її 

свекруха: Дочко моя, чи не шука-
тиму тобі спочинку, щоб добре тобі 
було? 2 І тепер, отже, чи не є нам 
кревний Вооз, де з його молодицями 

Р
        Гла v, г~”

ече же (е'й) (ное%м #минь)14 све 'кры ея `, дщ̂и 
(моя̀) не пои̂щђ л ^и тебњ ` поко 'я, да бл~-
го (т̂и бђдетъ)15” И$ н ~нњ (ё̂бо) ((во-
ѓ'зъ)16 не)17 ё %жикъ л ^и (е̂сть) на 'мъ. и̂-
дњже (съ ѓ̂трокови 'цами е̂го е̂си была̀)18. 

ти була? I ось він тепер віє на току 
ячмінь, цієї ночі. 3 Ти ж переберися 
і намасти своє лице, і зодягнися в 
твою найкращу одіж, щоб піти до 
току, і не покажешся йому, аж доки 
не закінчить їсти і пити. 4 І буде, ко-
ли він ляже: взнаєш місце, де ляже, 
туди ввійдеш, і відкриєш при його 
ногах, і ляжеш там, і той тобі скаже 
те, що маєш робити. 5 І сказала Рут 
до неї: Все, що скажеш до мене, те 
вчиню. 6 І вона пішла до току, і зро-
била за всім, що заповіла її свекруха. 
7 І поїв Вооз, і попив, і розвесели-
лося його серце, і зробив відгоро-
джене місце на боці. Вона ж прий-
шла потайки і відкрила при його 
ногах, і лягла. 8 І сталося  опівночі: 
жахнувся чоловік і замішався, і ось 
_____ 

(и̂) с^е (нн ~њ) (то 'й)19 свњта 'етъ на гђмнњ ја ^чме'нь 
се 'и ` но'щи. ты ' же и ^зъмы 'ися и ^ помасти (лице` 
свое `), и̂ ѓ̂блецы 'ся в ри 'зы твоа (свњтлњишїа)20. 
(-)21 да и%деши на гђмно̀, (и ^) не ја ^ви 'ся (е^мђ)22

до 'ндеже сконча'етъ (ја %сти и̂ пи 'ти)23” И$ бђдетъ 
е^гда ` лещѝ е^мђ. (-)24 да разђмњ 'еши мњ'сто гд̂њ 
ля'жетъ та 'мо (-)25 да вни'деши. и̂ эTкры'еши ё̂ 
нога'хъ е^го. и ^ ля'жеши (та'мо), и ^ то 'й повњсть 
т̂и ја ^же и %маши твори'ти” (И$) рече (-)26 рђ'џъ к 
не 'и. вс ^е е^ли'ко рече 'ши (къ мнњ ` т̂о) сътворю̀” І$ и 'де 
в гђмно и̂ сътвори ` по всемђ̀ е^ли'ко заповњ 'да (-)27

све 'кры ея `” І$ ја %стъ (воѓZ)28 (и̂ пи 'т#). и̂ въз #блажа̀ ср D-
це е^го. и̂ (предњ 'лище въ странњ ` складе `)29. си ' же 
прїиде в та 'и, и ^ эTкры` ё ^ нога X е^го (и̂ ля 'же). (и̂) 
бы 'сть (-)30 въ полђнощи (-)31 ё ^жасе 'ся мђжъ и ^ 

                                                           
1(auth) 2(2,3,1) 3(epoihsen) 4(Boo") 5(epoihsa) 6(2-5,1) 7(-kai) 8(Nwemin) 9(Nwemin) 10(2-4,1) 11(ge oti eipen pro" me) 
12(2,1) 13(sullegein) 14(Nwemin) 15(2,1) 16(Boo") 17(2,1) 18(4,5,1-3) 19(ouci Boo" gnwrimo" hmwn, ou h" meta twn 
korasiwn autou… idou auto") 20(epi seauth) 21(-kai) 22(tw andri) 23(3,2,1) 24(-kai) 25(-kai) 26(-de) 27(-auth) 28(Boo") 
29(hlqen koimhqhnai en meridi th" stoibh") 30(-de) 31(-kai) 
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възмяте 'ся. и̂ с^е жена̀ лежи 'тъ ё ^ ногъ е̂го” (И$) 
рече (-)1 (е^й воѓ%зъ) кт̂о е^си т̂ы. си ' же рече а %зъ 
е^смь рђ'џъ раба̀ твоя. (-)2 да возло 'жиши крыло 
свое ` на рабђ ` твою. ја %ко ё'жикъ (т̂ы е̂си)3 (мнњ̀)” 
И$ рече (воѓ%зъ)4 бл sвена т̂ы гв ~и б ~ђ дщ ^и (моя `). ја %-
ко раз#блажа млsть свою̀ послњ'днюю паче прь 'выя. 
ја %коже (ё ^же) не и ^ти ` тебњ въ сл Dњ ю%нотъ, а ^ще 
ё ^богъ а%ще бога'тъ” И$ н~нњ дщ̂и не бо'ися (н̂о) всѐ 
е^ли'ко рече сътворю̀ тебњ. вњсть б ^о всѐ пле 'мя 
людїи мои̂хъ, ја %ко жена̀ си 'лы (т̂ы е^си)5” И$ (-)6 по 
и %стиннњ (еs ја %ко) ё%жикъ (е^смь а %зъ)7. н̂о е^ще` е^сть 
ё %жи k ближ#шїи менѐ” (Оу̂ мене `) переле 'жи (сїю) но'щ #. 
и ^ бђдетъ заё%тра а %ще прїиме T т̂я (т̂о) бл ~го, да 
пои 'метъ. а ^ще л ^и не хо'щетъ поя 'ти тебѐ, (т̂о) 
по 'и ^мђ т̂я а%зъ. жи 'въ г~ь прележи ` (здњ̀) до за-
ё %трїя, (и̂ лежа ` ё ^ ногъ е̂го до заё%трїа). (и̂ по-
се 'мъ)8 въста ` (заё %тра) да 'же не ѓ̂чђти ` (-)9 по '-
дрђгъ е^го. и ^ рече (е'й) (воѓ%зъ)10, да (не ја ^ви'шися 
ја %ко приходи 'ла е̂си)11 на гђмно̀” И$ рече е'й принеси ` 
препрђгъ и ^же на тебњ, и ^ (дръжи е^го, си'же) дръ-
жа е&, и ^ намњри (е'й), ѕ ~. (мњръ) ја ^чме 'ня, и̂ задњ ` 
е'й. (си' же)12 и %де во ' градъ” И$ прїиде (рђ'џъ) къ 
свекро 'ви свое'и. (и̂)13 рече (ей све 'кры) чт̂о е^сть дщ ^и. 
и ^ повњда е'й, е^ли'ко сътвори ` е'й мђж 'ъ” И $ повњд'а 
е'й, ѕ~ (мњръ) ја ^чме'ня, с^е да'сть м ^и, гл~а б̂о къ 
мн̂њ, да не и %деши тща̀ къ свекро 'ви свое 'й” Си' же 
рече сњди ` дщ ^и. до'ндеже ё ^вњ 'си ка 'ко ё ^ля'же T сло'во, 
не ё ^молъчи T б̂о мђжъ, до 'ндеy съвръши'тъ сло 'во 
дне s 

жінка лежить в його ногах. 9 І сказав 
їй Вооз: Хто є ти? Ця ж сказала: Я є 
Рут, твоя раба; поклади своє крило на 
твою рабиню, бо ти є мені кревний. 
10 І сказав Вооз: Благословенна ти 
Господеві Богові, моя дочко, бо біль-
шим ти вчинила своє останнє мило-
сердя понад перше, так щоб вже не 
піти тобі вслід за молодими, чи то 
бідними, чи то богатими. 11 І тепер, 
дочко, не бійся, але все, що ти ска-
зала, вчиню тобі, бо все плем’я мого 
народу знає, що ти є сильна жінка. 12 
І правдивим є, що я є кревним, але ще 
є кревний ближчий від мене. 13 Пе-
респи цю ніч коло мене – і буде вран-
ці, якщо візьме тебе, то добре, хай бе-
ре, якщо ж не хоче тебе взяти, то я 
тебе візьму; живий Господь, спи тут 
до світанку, 14 І вона лежала при йо-
го ногах до світанку. І після цього він 
встав вранці, раніше ніж міг друг йо-
го пізнати, і сказав їй Вооз: Не вида-
си, що ти приходила до току. 15 І ска-
зав їй: Принеси опаску, що на тобі, і 
держи її, – ця ж її держала; і виміряв 
їй 6-ть мір ячменю, і їй завдав – ця ж 
пішла до міста. 16 І прийшла Рут до 
своєї свекрухи, і сказала їй свекруха: 
Що є, дочко? І розповіла їй, що зро-
бив їй чоловік. 17 І сказала їй: 6-ть 
мір ячменю – це мені дав, бо сказав 
до мене: Не підеш порожньою до сво-
єї свекрухи. 18 Ця ж сказала: Сиди, 
дочко, доки не довідаєшся, як вийде 
слово, бо не промовчить чоловік, аж 
доки сьогодні не закінчить слово. 

(В 
       Гл vа, д~”
оѓ%зъ)14 (же)15 прїиде къ вра 'то M и ^ 
сњ 'де т̂ђ. и̂ с^е ё %жика минова 'ше, 
е^гоже нарече (воѓZ)16. и̂ рече е^мђ̀ (во-
ѓ%зъ)17. съврати 'ся (и ^) ся'ди зд̂њ 
(-)18. (ѓ%нъ же)19 съврати 'ся и̂ сњ 'де” 

 
Глава 4 

 
1 Вооз же прийшов до брами і сів 

там; і ось проходив кревний, про яко-
го сказав Вооз, і сказав до нього Вооз: 
Прийди і сядь тут, – він же звернув і 
сів. 2 І взяв Вооз 10-ть чоловік зі 

И $ поя ` воѓ%зъ і~, мђж 'ъ эT ста 'рецъ гра'да. и ^ рече 
ся 'дњте зд̂њ и ^ сњдо 'ша” (Посе 'мъ)20 ре q (воѓ%зъ)21

ё %жикђ. ча 'сть села ` ја %же еs бра 'та на'шего (е̂лимеле'-
ха)22. и̂же эTда l е^сть ное̂м #ми'не, (ѓ̂на ' же наврати '-
ся)23 (дне 'сь) эT села ` моа'вля” (-)24 А /зъ (же) реко X (въ 
ё %мњ с^и) да ја ^влю` (т̂и с^е) въ ё %хо твое гл ~я, 
притяжи ` (е'й) пре D сњдя 'щими (-)25 пре D ста 'рцы 

старшин міста і сказав: Сядьте тут, – і 
сіли. 3 Після цього сказав Вооз крев-
ному: Часть поля, яка є нашого брата 
Елимелеха, яка дана Ноеммині, – вона 
ж сьогодні повернулася з моавського 
поля. 4 Я ж сказав у своїм умі: Хай 
явним зроблю тобі це в твоє вухо, 
кажучи: Придбай для неї перед тими, 
що сидять перед старшинами мого 

                                                           
1(-de) 2(-kai) 3(2,1) 4(Boo") 5(2,1) 6(-oti) 7(2,1) 8(h de) 9(-andra) 10(Boo") 11(mh gnwsqhto oti hlqen gunh) 12(kai) 13(h 
de) 14(Boo") 15(kai) 16(Boo") 17(Boo") 18(-krufie) 19(kai) 20(kai) 21(Boo") 22(Abimelec) 23(th epistrefoush) 24(-kai) 25(-kai) 
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народу; і якщо береш, то бери, якщо 
ж не береш, то сповісти мені, щоб я 
знав, бо немає ближчого їй хіба що 
ти, щоб взяти, я є по тобі. Цей же 
сказав: Я візьму. 5 І сказав Вооз: В 
дні, в якому придбаєш поле з Неем-
минової руки, то і візьмеш собі Рут, 
моавітку, жінку помершого, в його 
насліддя; і її належиться тобі взяти, 
щоб воскресити ім’я померлого в 
його наслідді. 6 І сказав кревний Во-
озові: Не зможу взяти собі, щоб я не 
знищив мого насліддя. Візьми собі 
ти мою кревність, бо я не зможу взя-
ти. 7 Це ж раніше було правило в Із-
раїлі про кревність і про виміну: для 
закріплення, задля всякого слова і 
роззував чоловік свою обуву, і давав 
своєму ближньому, що брав його 
кревність, і це було свідчення в Із-
раїлі. 8 І сказав кревний Воозові: 
Придбай собі мою кревність – і роз-
в’язав свою обуву, і дав йому. 9 І 
сказав Вооз старшинам і всьому на-
родові: Ви сьогодні свідки, що я сьо-
годні придбав все, що було Елиме-
лехове, і все, що є Хемеонове, і Ва-
лонове з Ноемминової руки. 10 І до 
цього ж Рут, моавитку, Маалонову 
жінку беру я собі за жінку, щоб во-
скресити ім’я померлого в його нас-
лідді, хай не згине ім’я померлого з 
його братів і з його племені. Ви сьо-
годні свідки цього. 11 І відповів 
ввесь народ, що був при брамі, і 
старшини: Ми є свідками, хай Гос-
подь дасть цій жінці, що входить до 
твого дому, так як Рахилі і як Лії, які 
обі збудували ізраїльський дім; зро-
би силу в Ефраті, і твоє ім’я буде у 
Вефлеємі. 12 І хай буде твій дім, як 
дім Фаресів, якого породила Тамара 
Юді, з твого племені, хай дасть тобі 
Господь від цієї рабині дітей. 13 І 
взяв Вооз Рут, і стала йому жінкою, і 
ввійшов до неї, і дав їй Господь 
зачати, і породила сина. 14 І сказали 
жінки до Ноеммини: Благословен-
ний Господь Бог твій, який не зни-
щив твого кревного сьогодні, але 
дав назвати його ім’я в Ізраїлі; 15 і 
буде тобі за того, що повертає душу, 
і щоб прогодувати твою старість, бо 
твоя невістка, що тебе полюбила, 
породила сина. Вона є краща тобі 
_____ 

людїи моиX, (и̂) а 'ще ё ^жиqствђе 'ши, (т̂о) ё ^жиqст-
вђи. а %ще ли не ё̂жи qствђе 'ши, (т̂о) повњ 'жъ ми (-)1

да вњ'даю. ја %ко нњ'сть ра'звњи тебѐ ё ^жиqствова'ти 
(бли'ж#ши і̂) и ^ а 'зъ е^смь по тебњ `. се 'й же рече а %зъ 
е^смь ё ^жиqствђю” И$ ре q воѓ%зъ въ дн ~ь во'нже притя '-
жеши село` эT рђки ` (нее Mми 'ня)2, (то) и̂ (-)3 рђ'џъ мо-
а ^ви'тянђ, женђ̀ ё ^мр 'ьшаго, (въ прича 'стїе е^го, по 'и̂-
меши себњ̀,) и ^ т̂ђ (досто 'иT ти поја %ти)4 да въ-
ста 'виши и %мя ё̂мр 'ьшаго въ прича 'стїи е^го” И$ ре q
ё %жикъ (воѓ%зђ). не възмогђ̀ ё ^жи qствова'ти себњ̀. 
да бы'хъ не рассы'палъ прича'стїа мое ^го. ё ^жи qст-
вђ'и себњ ` (т̂ы), ё ^жи qство моѐ, (а %зъ) б̂о не възмогђ` 
ё ^жи qствова'ти” (-)5 Се (же) ё̂правле 'нїе (бы 'сть) пре '-
же въ і̂и ^л ~и. ѓ̂ ё ^жи qствова'нїю, и ^ ѓ̂ премене 'нїю. е^же 
ё ^крњпле 'нїа ра 'ди вся'каго словеси `, і̂ и ^зђя 'ше мђж 'ъ 
сапо 'гъ сво'и. и̂ даа'ше по'дрђгђ свое̂мђ ё ^жи qствђ'ю-
щи ё%жи qство е^го, и ^ с^е бя 'ше свњдњтельство въ 
і̂и ^л ~и” И$ ре q ё %жи k (воѓ%зђ)6. притя 'жи себњ ё %жи qство 
моѐ. і̂ и ^зђ'въ сапо 'гы своѝ и̂ да 'сть е^мђ. И$ ре q (въ-
ѓ%зъ)7 ста 'рце M и̂ всњ 'мъ людемъ. по 'слђси в ^ы днsе. 
ја %ко притяжа 'хъ (дне 'сь) вс ^е (е^ли 'ко бы s е^лимеле 'хово)8, 
и ^ вс̂е е^ли 'ко е^сть (хемеѓ 'не)9, и̂ (ва'лоне)10 эT рђки ` (но-
е^м #ми'ня)11” И$ (къ семђ') же рђ'џъ моа̂ви 'тининђ же-
нђ̀ маа̂ло 'ню, пое 'млю себњ ` въ женђ̀, въста 'вити и%-
мя ё̂мр 'ьшаго. въ прича 'стїи е^го, (-)12 да не по-
ги'бнетъ и %мя ё̂ме 'рьшаго эT бра'тїя е^го и̂ э T
племе 'не (-)13 е^го. по'слђси в ^ы дне 'сь (сего̀)” И$ (эTвњ-
ща'ша)14 вс̂и лю'дїе е^же (бы 'ша) ё ^ вра 'тъ (и ^ ста 'р-
цы), по 'слђси (е^смы `) (-)15 да да 'сть г ~ь женњ̀ (-)16 се'й 
въходя 'щеи в до M тво 'и. ја %коже рахи'ли и̂ ја %ко лїи ` 
е^же притяжа 'ста ѓ%бњ до'мъ і̂и ^л ~евъ, (сътвори `)17

си 'лђ въ е^фра 'џњ, и ^ бђ'детъ и ^мя (твоѐ) въ (виџле-
ѓ'мњ)18” И$ бђ'ди до 'мъ тво 'и, ја %коже до 'мъ фаре '-
совъ, е^гоже роди ` џама 'ръ і̂ю'дњ, эT (племе 'не твое̂-
го)19. е̂же да 'стъ (т̂и г~ь)20 эT рабы ` сея ` (ча'да)” И $ 
поя ` (воѓ%зъ)21 рђ'џъ, и ^ бы 'сть е^мђ жена `, и ^ вни'де к 
не 'й. и̂ да 'сть е'й г ~ь зача'ти, и ^ родѝ сн ~ъ” И$ реко 'ша 
жены ` къ (ное̂м #ми'ни)22. блsвенъ г~ь (б~ъ тво'и) и̂же 
не рас #сы 'па (-)23 ё%жика (твое̂го дне 'сь), (н̂о да 'сть)24

прозва 'ти и̂мя (е̂го)25 въ і̂и ^л ~и, и̂ бђ'де T тебњ ` въ 
ѓ̂бража 'ющася дш ~ђ, и ^ въ прекормле'нїе ста 'рости 
твое'и. ја %ко сно'ха твоя̀ възлю 'бившаа тебе ` роди ` 

                                                           
1(-kai) 2(Nowemin) 3(-para) 4(3,2,1) 5(-kai) 6(Boo") 7(Boo") 8(ta tou Abimelec) 9(Celaiwn) 10(Maalwn) 11(Nwemin)        
12(-kai) 13(-laou) 14(eiposan) 15(-kai oi presbuteroi eiposan) 16(-sou) 17(kai epoihsan) 18(Baiqleem) 19(spermato") 
20(2,1) 21(Boo") 22(Nwemin) 23(-soi shmeron) 24(kai) 25(sou) 
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(сн~ъ)1. ја %же е^сть бл ~женнњ'иши тебњ, па 'че се Dми 
сн ~овъ” И$ взя ` [ноеMми'нь]2 ѓ̂троча `, и ^ положи [и &]3 на 
ло'нњ свое ^мъ, и ^ бы 'сть е^мђ дои'лица” И $ прозва 'ша 
(сосњде ` и̂мя е̂го)4, гл~юще роди 'ся сн~ъ [ноеMми'ни]5. 
и ^ нареко 'ша и ^мя е^мђ (и̂ѓ̂ви 'дъ)6. с^е (е^сть) эTц ~ъ 
и ^е^ссе 'евъ эTц ~а двDва” И$ сїи рожде 'нїя фаре'сова. фа-
ресъ роди ` [е^сро 'ма]7. (е̂сро 'м #)8 же роди ` (и̂а ^ра'ма)9. (и̂а ^-
ра M)10 (же) роди ` а̂минадава. (-)11 а̂минада 'въ (же) ро-
ди наа̂сс #о 'на. (-)12 наа ^с#со'н # (же) ро d [салмо 'на]13. (-)14

[салмо 'н#]15 (же) роди ` (воѓ%за)16. (-)17 (воѓ%зъ)18 (же) ро-
ди ` ѓ̂ви'да. (-)19 ѓ̂ви'дъ (же) роди ` і̂е^с#се 'я. (-)20 і̂е^с#се 'и 
(же) роди ` дв ~да” 
 

Коне'цъ, кни 'зе, рђ'џъ” 
и %мать в себњ, глvа, д~” 

понад сімох синів. 16 І взяла Ноем-
мин дитину, і поклала її на своє лоно, 
і була йому за няньку. 17 І сусіди 
назвали його ім’я, кажучи: Син наро-
дився Ноеммині, і прозвали його ім’я 
Йовид. Цей є Єссеїв батько, Давидо-
вого батька. 18 І це Фаресові роди: 
Фарес породив Есрома, 19 Есром же 
породив Ярама, Ярам же породив 
Аминадава, 20 Аминадав же породив 
Наассона, Наассон же породив Сал-
мона, 21 Салмон же породив Вооза, 
Вооз же породив Овида, 22 Овид же 
породив Єссея, Єссей же породив 
Давида. 
 
 
 

Кінець Книги Рути. 
Має в собі 4 глави. 

                                                           
1(auton) 2[A] 3[A] 4(3,1,2) 5[A] 6(Wbhd) 7[A] 8(Esrwn) 9(Arran) 10(kai Arran) 11(-kai) 12(-kai) 13[A] 14(-kai) 15[A] 16(Boo") 
17(-kai) 18(Boo") 19(-kai) 20(-kai) 
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c/o др. Рафаїл Турконяк 
 79000 Львів 

 Площа св. Юра 5 
 e-mail RT@UGKC.LVIV.UA 

 
 ВИДАННЯ  

 Видруковані праці: 
 

 Літургія Передшеосвячених Дарів в Українській Церкві, Львів 2002 р.б. 
 Книга Буття, т.1, Львів 2003 р.б. 

Книга Виходу і Книга Левітів, т.2-3, Львів 2003 р.б. 
Книга Чисел i Книга Второзаконня, т.4-5, Львів 2003 р.б. 
Книга Ісуса Навина, Книга Суддів і Книга Рути, т. 6-8, Львів 2003 р.б. 
 

 Приготовлені до друку: 
 

 1 Книга Царів (= 1 Самуїла) 
 2 Книга Царів (= 2 Самуїла) 
 3 Книга Царів (= 1 Царів) 
 4 Книга Царів (= 2 Царів) 
 1 Книга Параліпоменон (= 1 Хронік) 
 2 Книга Параліпоменон (= 2 Хронік) 
 1 Книга Ездри 
 Книга Неемії 
 2 Книга Ездри 
 3 Книга Ездри 
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